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L ’éta t ,  c ’est  moi.
'Kié hát az egész ország ?

A királyé ? Dehogy az! 
Trón, korona csak czifraság: 

S az alkotmányosak ragasz; 
Uralkodó csak a bank, 
Övé a legfelsőbb rang. 

Félre innen országnagyok! 
Most az állam én vagyok 1

A törvényhozás csak humbug, 
A nemzet pigra mássá, 

Arra jó, hogy kipréseljük 
Mig nálunk áll a Cassa. 

Papirt ád ki csak a bank, 
Beváltja a nagy harang. 

Arany csak az , mi ,.nema 
ragyog — 

Most az állam én vagyok!

Haereditario jure 
Enyim a birodalom!

A kormány csak végrehajtó : 
Én vagyok a hatalom. — 

Ha az egész ország pang, 
Akkor virágzik a bank. 

S láthatjátok, hogy ez nagy ok. 
Mert az állam én vagyok.

Értem izzad paraszt, munkás, 
Értem harczol a sereg: 

Arra nekem semmi gondom:
A parlament mit csereg ?

A törvény csak üres hang, 
Habé nem váltja a bank. — 

Jó lesz nektek; mit „o tt 
hagyok" ,

Most az áHam én vagyok.
IiUk—ám.

? CRr
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A SZÁM ŰZÖTT MITHAD.

§gy sorsa mindenütt a prófétáknak;
S kereszténynél török se jobb e részt. — 

Kik boldogitni másokat kívánnak.
Maguk fejére hívják ki a vészt.

Hajdan Mahomedet üzék. ma Téged.
Ne bánd! Mi sem vagyunk jobbak, mint néped. 

Ez axióma! A példa közel:
Rákóczink török földön porlad el.

Van egy nagy újítónk nekünk is, Mithad,
Ki még él mint Te, s mint Te: hontalan. 

Ki ez ? nem mondom, de azért gyanithatd: 
Jegyezve csillagok fölébe van.

Nevét hiába fölvennem nem illik, 
Megéljenezni meg — p o l i c z á j w i d r i g .  

De Téged, kit hazád számkivetett: 
Hozzá vet a bolyongás, úgy lehet.

S mi már minden reménykedést, bizalmat.
Mit Általad hazádba helyezénk,

Rendülni érzünk, hogy Téged elmartak;
Mintha nem lenne nálunk is eként! — 

Mig osztályrészed egy viharvert gálya: 
Ellenidé a bűntudat aggálya;

De oh, ne vádold — és ne féltsd honod: 
Hazánk is áll, bár csúfosan bukott.

Oh, ne kerüld el öt! S vigaszt találjon, 
Egymás bús arczán csüggve, lelketek. 

Hasonló nagy kin nem bánt e világon 
Senkit, s nem érti más kivületek!

A kézszoritás, mit ti ketten válttok:
Lesz két testvér nép egy sorsára zálog.

S a köny, mely égend kettőtök szemén: 
Két nemzetén csillog fel, mint remény.

Don Pedrő.

Lucám indítványa a bankkérdés megoldása tárgyában.
I. Állítassák fel a magyar nemzeti bank,

d e :

2. Alapja az osztrák bankjegyeiben tétessék le 
120 miliió erejéig. Magyarország köteles lesz ezen 
alapul szolgáló bankókat 4 év leforgása alatt arany
ra beváltani.

3. A bank csak azon váltókat számitolja le, a j  
j melyek W o d j a n e r  által girálva vannak.

4. 3 alamennyi R o t s c h i 1 d magyar gróffá ne- i 
j veztetik.

5. A bank igazgatója okvetlen L ó n y a y  
| Menyhért legyen.

6. A bank részvényeire csak azok írhatnak alá, a 
: a kik kimutatják, hogy legalább 20 részvényük van

az osztrák bankrészvényeiből. Ha ezek mindent alá 
nem Írnak, a maradékra magyarok is írhat
nak alá.

7. A bank közgyűlésén azomban csak azok bír
nak szavazattal, a kik az osztrák banknak is rész
vényesei.

A múzeum folyosóján,
a képzőművészeti tanács sj'ülése előtt.

(Faktum.)

— Ugyan kérem hol lakik Czanyuga múzeumi titkár ! 
ur ? Vidéki ember létemre nem tudom itt a járást.

— Was pelieben?
— Nem tetszik tudni magyarul?
— Pitte tajcs.
— Wo vohnt hier Herr von Czanyuga?
— Ah tér Czányuká, ta ti zweiti thir.
— Ich danke mein H err! Zu wem habé ich die Éhre?
— Ich pin H u s z a r !
— Sic dienen wohl bei dér gemeinsamen Armee?
— Oh pitte, i pin Püldhauer und Landesrat fir tie 

püldenden Khinst von Ungarn.
Tablcau !

♦
— Ugyan kérem, csakugyan országos képzőművészeti 

tanácsos az ott, a ki nekem úgy felelt, hogv tér Czanyuga 
wohnt ta ti tír.

— Khirek, wie majnencz?
— Zu wem habé ich die Éhre ?

I haisz doch E n g e 1, und bűn Mütgüld fűn dém 
Landeszkinstler- Róth do, was hat hcut -a Sitzung. 

Tablissimeau !
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B e l l i  N á c z i .  Látud Baldácsy bácsi, hiába sympathirozol velők, mégis barbar nép ez a 
törők; hogy bánik a miniszterelnökével!

B a l d á c s y .  Ellenkezőleg azt tartom, — hogy ez az igazi alkotmányosság! N á l u n k  is 
i gy k é k  e l b á n n i  a m i n i s z t e r e k k e l !

H e l f i .  Ebben már megint igazad van.
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T A L L É R O S S Y  Z E B Ü L O N
az egy forintos közvacsorán.

M o  de mar ide el kel menyi. Tizenöt forint 
0 $  hin oder h e r ; — ha kegyelmes uram 
miniszter segíti nekünk csinalnyi >bankot « ;  
ilendő hogy mink meg kegyelmes aszonyom- 
nak segítsünk csinalnyi ^asz t a l t *.

A mint beliptem, mar ajtóban elfogta 
engemet kedvezs komamaszony , tűzről pat
tant menyecske: no az ilyen korcsmarosne 
melet mar magam se nem bánnám lenyi sze- 
giny leginy.

aszony, p á p i s t á é ,  vagy k á l v i n i s t a ?  No 
csak azirt kirdezek aztat; mer in szeretem 
» lr  vacsoráját« k e t t ő s  a l a k b a n  kiszolgál
tatva latnyi, tudniilik megenni és meginni való 
alakban. — Mingyart eczerre ot termete me- 
letem, mintha volnik Tünderkastilban Magyar- 
országon elbűvölt huszár obsitos, Hebe kis- 
aszony, hozta nekem poharat, pezsgővel. Hanem 
elib latnyi akarta az egy forintot. »Ugyan jo 
volt! köszönök alázatosan; hanem kirek mig 
egy poharval draga nagysad, mert ez nem 
ment le égiszén, aztan inkab a pohár fenekibe 
töltésén, aba több megy.

Soha nem tapasztaltam mig olyan nagyon, 
milyen nagyon szeretik engemet? A mig eczer

körül sétáltam te
remet , minden 
asztalhoz meghi- 

tak engemet.
Olyan nagyon 

kedvezs vendig 
voltam, mintha 
most gyiinnim 
Konstantinapol- 

bul. Mire észre- 
vetem , kilenczer 
vacsoraltam, s 
itam anyit, mint 
egy égisz deputa- 
tio. — Oh ha 
tudnának azok a 
szeginy árvák, 

országos kisded- 
ovoba, hogy menyit kel mi nekünk inynya azirt, 
hogy ükét tisztesigesen fölneveltethesünk: hala- 
datosagot soha nem elfelejteninek.

De bizony mar ijfil feli keztünk belefarad- 
nyi mind a keten. T. i. Én, meg a pugyillarisom. 
Belém »be«, abbul meg »ki« nem férte töb 
sémi. Maradt még csak egy forintom komfer- 
tábelre.
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Hat, a mint ki akarom szöknyi ajtón, mig 
eczer elfogja engem kedvezs komamaszony, 
nyajas mosolygásával: »no Zebulon bácsi, 
tudom, hogy vacsora után s z i v a r o z n i  is 
szokot: vegyen belőle egyet: csak egy forint !c

Agyiö utolsó forint!
De mig aztan garderob ajtóban izs uton- 

allo kis keresztleany elzárja utamat; s kinalja 
egy ü r e s  k a t u l y a b u l ,  kiben volt valami
kor czukedli: »hat in tőlem nem vesz sémit? 
keresztpapa!«

»Rubintom, kis keresztlányom  nem fir 
mar belim semi.«

»Az nem tesz sémit.«
»De hisz ebe a skatulyába izs nincsen sémi.«

»Az sem tesz sémit.«
»De az én zsebembe sincs mar semi!«
Ez aztan capacitalta.

De mar most, 
hogy megyek ij- 
czaka haza kál
váriáig gyalog ? 
utón kirabolnak, 
s minthogy nincs 
pinzem, elveszik 
oramat. Egy jo 
gondolatom tá
rnát. Elkeztem 

odakin utczan 
inekelnyi: »La-
jos bácsi azt izen- 
te, hogy nincs élig 
régi mente« uczu 
eczere ot termete meletem constabler; ak i 
meg fogta galeromat, s elkisirte engemet házáig, 
gólya utcza sarkáig, mig támogatót izs, az Isten 
aldja meg irte a derik embert a gazdájával 
együt jartaban kehiben! Holnap beszilek Talian 
Naczival, hogy interpelaljon meg e miat bel- 
ügyministert: van-e tudomása rula, hogy egy 
kipviselöt constabler uczan vígig kisirte, 

! minekutána anak elöte linyes ijczaka ütet 
utolso forintig kiraboltak? szandikozik e e z e n  
r a b l ó k  elen izs kihirdetnyi s t a t á 
r i u m o t ?  a mi azoknak aligha nem volna 
kívánatos ?

C S Ó E .
— I r t a  a z  A n d r á s s y  D ó o z i j a .  —

Váltották jegyzék helyett:
E gy u r ........................................... Ig n a t ie f f .
E g y  a s s z o n y s á g ..............................g r . Z ic h y  F eren cz.

--------------Jer hát közel egészen,
Nem rezon azt kiáltani merészen,
S nem értik azt meg csak a suttogok,
Hogy mi az édes, diplomata csók.
Nincs abba1 jog, se akarat, se szándék.
Nem csere az, de kölcsönös ajándék,
Szüli a perez, váratlan alkalom,
Midőn egy szikra gyújt két kobakon.
Édes a csók, ha alszik kedvesed,
S mit önként adna: lopva elveszed;
Édesb a csók, ha durczás ajakat 
Megrablasz csókért, melyet ö nem ad,

Legédesb csók, ha mindkét ellenfél 
A csókot adva, csókot lopni vél.
Ha vágyát érzi csak, de nem jogát.
Csak venni vágy, s nem gondolja, hogy ád.
Ám ilyen csókot is százat terem 
A confenerentialis terem.
De a mi ennek is még mézet ád :
Ha a sajtó, az irigy, ostoba,
Mint őrszem leskelödik rá s reád,
S jön perez, hogy rád é r : no most vagy soha! 
S a karba kar, bajuszra bajsz repül,
S minden courage a csizmaszárba gyűl,
Az indóházban első mindenik,
Mindenik csókol és csókoltetik.
Zichy mint búvár a mely vízbe éré,
Leszáll a pillanatnak fenekére.
Oh egy rövidke perezben mennyi kincs!
Nem csók az hidd meg, a mi tiltva nincs.



GÖMBÖCZ és CSUKLI.V I S Z O N T A G S Á G O S  R E G É N  Y V E R S E K B E  N. 
Irta JÓKAI HÓK, Mustrálta 40 képpel Jankó János.

35 . Gömböcz lő először : ő a bátrabb bajnok ! 
Jól járt Csukli, hogy a dereka elhajlott;
A golyó épen ott surrant el mellette :
Egy légy volt rajta, azt épen eltreffelte.

33 . Pisztolyokra mennek. Gömböcz mert vastagabb : 
Húznak mellényére kréta vonalakat:
\ mely lövés e két vonalon túlesik,
Az nem lesz érvényes, azt semmibe veszik.

i

34 . Viszont Csukii urnák hosszabb a termete : 
Annak kabátjára, (mivelhogy fekete,)
Krétával k e r e s z t b e  húznak egy vonalat . 
Azon feljül lőni — lehet; de nem szabad.

36 .f Gömböczöt a golyó majd keresztül fúrta : 
Az a szerencséje, hogy a nyaka kurta ; 
Mert, hogyha a feje volna zsiráfnyakon, 
Az a rósz golyóbis csapta volna nyakon !



3 Ezzel becsületnek mind elég lététévé :
Jó hogy nem tettek kárt egymás^életébe. 
A félreértésért bocsánatot kérnek,
S együtt vendéglőbe nagy inni betérnek.

3 9. Csukli ur és neje szint igy zúznak lánczot: 
S ezzel helyreütik a bomlott bilánczot.';'

38 . Gömböcz ur azonban és élete párja 
Hymen rózsalánczát menten elnyirbálja.

4 o. S kiki elveszi a hozzá illő társat.
És tartják azontúl egymást jó pajtásnak. — 
Megelégedvén igy a symmetriáva'i, 
Zengedezzük. mi is, hogy »Kiki párjával.*

{ V é g e . )
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nvt ü is r iD  zEjisr v Á  ír , ó  .á j d ^ L uvi:

egy heti hírlapi élményei.

'  Kedd. Hogy a lánczos mennykő csapkodjon 
j ennek a taktikás minisztériumnak a csizmaszárába . 

(a mi nincs.) Még zsandárokkal kisérteti a városon 
végig a Lajos bácsi hazahívására induló deputatiot.
— S csak legalább a keleti kérdésben tenne eleget 
az én kívánságomnak! Mért nem izeni meg a há
borút stantepede annak a kutyahitü muszkának. 
Magam is előkeresném a nemzeti — ősi mangaletá- 
mat, a ki 48-ban úgy megrugta a pofámat mikor 
elsütöttem, hogy majd ottmaradtam a csatatéren .
— S még a konstantinápolyi küldöttségünknek 
sem akarja megengedni a fényes fogadtatást ! Hát 
alusznak azok a pestiek, vagy mii Nem tudják el
kergetni azt a Tiszát? Az a Verhovay is egészen 
ellágyult már ! Hát nem tud erősebben odamondo
gatni neki? Hanem talál a szótárban elég erőset, 
menjen el studéroznia bumszti kellerbe, s szöktesse 
meg az ilyen minisztert. Nem olvasok több újságot!

Szerdán. (csakugyan nem olvas.)

Csütörtök. Hálá légyen a mindenhatónak! La
jos bácsi gyönyörűen beszélt. Megígérte, hogy nem 
jön haza, a mig a nimettel bajunk lesz. Egy kő esett 
le a szivemről. Ezúttal bebizonyult, hogy »az o k o 
s a b b  nem enged.« —A jámbor törökök is megkezd
ték a szegény szerbekkel az alkudozást. No ezt 
ugyan okosan tették. — Hála istennek, hogy nem 
lesz háború: nem kell a töröknek segítségére men
nünk. Már most még csak azt kitudjam csinálni, j 
hogyr a négy fiamat mind untauglichnak fogadják be 
az Ássentirungnál, akkor aztán rendbe lesz az egész 
világ. — A bankügyben Tiszáéit kiegyeztek. Ez 
nekünk jól esik. Majd nagyot ver rajtuk Kazivor, 
meg a Verhovay ezért. Az meg nekik fog jól esni. 
Csakhogy igy ütött ki!Pénteken. (Nincs lap.)

Szombaton. Hát ez mi a fészkes fránya megint? 
Újra zsandárokkal fogadták a deputatiot ? Még a 
lánczhidon is meg kellett fizetni minden embernek 
a két krajezárt! Disznóság! Már most a Konstanti
nápolyi küldötteket is igy fogják kisérni pandúrok 
között. Az a Tisza is hazaérkezett Bécsböl. Bizo
nyosan elárulta a hazát, annak az árát hozta meg. 
Ezt remélem. Csak van jó dolga, hogy nem veszett 
össze végkép a németekkel. Ugyan hatalmasan le
pipálta az a Talián Náczi, meg a Madarász Jóska ! 
Majd lesz erre olyan felelet, hogy lehet rá visszafe 
lelni VerhovainakVasárnap. Nem felelt semmi t ! Ezt már becsü
löm. Ilyen az okos ember ! Nem is lehetett arra ! 
Holnap megy Bécsbe vissza. Megköti a hazaáruló 
alkut. A bank meg fogja vesztegetni a képviselőket. 
Minden szavazat százezer forint. A Zebulon komám
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-A. H E L Y Z E T .
Pécliy Tamás ] rT
TÍSZíI Kálmán | (egymáshoz-) H ogy érzi m agát, téns u r  ? 

Scnnyei Pál \ (egymáshoz.) Nevezzük egym ást excellnu-
Majlátli György j tiá s  n m ü k .'

TISZA  AGGODALMA.
— Csak azt ne kérdjék ajánlatom felől Auerspergék, 

a mit a turósgaluskával kínált légatus : »M i t is  t e t 
s z e t t  c s a k  m o n d a n i ? *

U j  s á g i  a l ó  á l m a i b ó l .
— K u t s k e r  bécsi érsek »a lelenczház védelmére* 

czimü czikket ir t .— D r. S p i t z e r  Leó közelébb a bibor- 
nokok sorába emelkedik. — A b é c s i  n e m z e t i  b a n k  
szép sikerrel mutatta be Shylock szerepét. — F  e 1 e k i visz- 
szautasitotta a magyar kormány ajánlatait. — G r. L ó n y a i  
Menyhért ez idén nem fog nyilvánosan játszani. — L i s z t  
Ferencz bankügyi munkája megjelent Tetteynél teljes zene
karra átírva. — N e r i s s a ,  a shakespearei soubrette, Sánthá- 
ban megtalálta személyesitöjét. — S z i g e t h y  Jolán mu
latságosan mókázott Lancelot szerepében.

A bolondok estélyéből.

is kap belőle. Annak a felét mingyárt elkérem tőle 
kölcsön. Ijedtében a Tisza a konstantinápolyi kül 
döttscgnek a fogadtatását is megengedte.

Csak lesz anynyi eszük a rendezőknek, hogy a 
mcnetctjja városon keresztül fogják vinni, útba ejtve

a Sándor házat, hogy ott énekelhessék el Tisza bo- 
szujára: »Midhát basa azt izente, Hogy nincs elég 
regementje. Ha még tizenegyszer azt izeni, Mind- 

' nyáján elfogunk menni!« Hadd egye a méreg érte !
Hétfőn (nincs lap.)Kedden. Tyhüh! 

i Kutya, meg a májjal 
Midhát basát elcsap
ták, Tisza Kálmán le
köszönt. A török meg
bolondult. A bank 
nem okosodott meg.
Tisza megy; — Ed
item jön; Lónyay kö
zelit; Ignatieffitt van;
— Lucám marad; — 
a fiamat viszik ; meg
bukunk és illuminá- 
lunk. — Ejh uram Is
ten de mindent meg
adtál, a mit kíván
tunk ! Hát már te ve
led tréfálni se lehet!

ügy menj el. liogy itt maradj! 
Ott is hagyd, de el is hozd: 
Négyszegletű kerek legyen: 
Köbül csinált rántotta;
Ép maradjon összetörve; 
Egész legyen, mégis fé l; 
Forró legyen, de hideg : 
Oly jó legyen, hogy szidlias 

suk:
S olyan rósz, hogy megdicsérjük : 
Nyúlj hozzá, de meg ne fogd:
Hozd he, hanem hagyd k ivü l:
Ugord át, de meg ne mozdulj!
S hogy ha mindezt megteszed: 
Adok fel egy lehetetlent,
A mi elöl megszaladsz :
Mondj egy még nagyobb bolondot, 
Mint a minőt én tudok!

(P . H .)
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A V É N I F J U  LEG ENY.
I r t a  V Á L Y N É  J Ó K A I  E S Z T E R .

ár hiába, oly csodálatos az emberitermészet, 
szánt bennünket az irigykedök serege, még is 

mindég azon vagyunk hogy felköltsük, okot adjunk 
az irigységre. Óhajtjuk az'irigylendő sorsot.

Danika első pár nap édes anyja eltávozta után 
nagyon érezte hiányát, a megszokott függést nélkü- j 
lözte. Különösnek tetszett neki, hogy nem tartja 
minden lépten nyomon valaki szemmel, és nem 
figyelmezteti szüntelen egyért is másért is. Hanem j 
utóbb tetszett neki az önálló ; állapot sokkal élénkebb 
lett, hogy nem kellett minden tettéről szaváról szá
molni. De az eddigi nevelésnek vagy inkább szokta 
tásnak, — mert a

(Folytatása.)

bo- is mindég hazakisérte Miczi a nála látogatáson _ volt
urfit, és “Danika azt igen természetesnek találta, 
hogy Miczi nem félt egyes egyedül haza menni.

Bár csak azt mondhatta volna most, hog_. 
küldjenek vele egy lámpásos fiút, de a hold, Dani
kát kétségbeejtőleg tisztán ragyogott.

— Eh mitől félhetnék ?! — bátorította magat 
hősünk — mindjárt ott leszek már, viszafelé meg 
majd futhatok, s majd azt mondom siettem a 
kulcscsal.

Azomban a mint a templom elé ért melyen 
túl volt a papiak, hall valami szokatlan p i m, p i m•• j ,_lófto 'nevelés alól rég kinőtt, lévén I hangot, nagy ijedten körül tekint hát látja, hogy a 

negyven éves gyermek — édes anyja azt tartotta a I templom árnyékban levő oldalánál egy rendkívüli
e r e k e k  a k á r  mi l y  nagyol t  i s  c s a k  

; y er  ek e k« úgy bánt hát az erős önakarattal biró

természettől is félénk gyerekből bátortalan 
gyáva férfi lett.

Szép holdvilágos este volt. Katka egész dél
ei t á n Janka nénjének segített szobáiban egyet mást 
elrakosgatni, este aztán érte mentek, édes anyja. 
Danika, meg a két kisebb leány. A kis csacska Pi
roska azon évödött Katkával, hogy miért hagyta 
otthon Dani bácsit? mikor az az ő kedvéért maradt 
itt, már ha úgy is menyasszonya, hát vigye magával 
ne hagyja el mert az nem szép, ugy-e neked se tet
szenék ha a vőlegényed itt hagyna? de lásd érted 
jöttünk Dani bácsi alig is várta ám az estét. Sok 
minden bohóságot össze vissza fecsegett a család 
kis kedvencze, szegény kis Katka íruit pirult, a töb - 
biek meg kaczagtak zavarán. Danika semmivel sem 
tudta a kis fecsegöt elcsititani, Katka sürgette, hogy 
hát induljanak azafelé. A sietős elindulásnak az lett 
a következménye, hogy mikor már szépen hazasétál
tak akkor vette észre Katka, hogy szekrénye kul
csát ott feledte Jankánál, pedig a nélkül nem lehet 
egy óráig sem itthon, neki arra most mindjárt 
szüksége van.

— Hisz érte megy Dani bácsi azért a te kul
csodért — ajánlotta a kis Piroska Danika helyett. 
Az pedig több okokból is azt szerette volna indít
ványozni ; hogy menjünk azért a kulcsért m i n d 
a n n y i a n  vissza a papákhoz. De biz ott csak a kis 
Piroska terve lett elfogadva — menjen Danika ma
ga egyedül, pedig éjféltáj volt az idő!

Ment, ballagott félénken tekingetve jobbra 
balra, hátra sokért nem mert volna tekinteni, még 
ez sem történt vele soha, hogy ótet ne kisérte volna 

i valaki esti kilencz óra után, ha más nem egy kis 
pesztonka ment vele őrzőül. A közel múlt időben

nagy madár emeli szárnyát és hallhatja ismét azt a
^ ______ ___ t j  __________ s ira lm as p i m  p i m  p i m  hango t .  N agy  ta ra jo s  fejét
anya teljes korú fiával is mint kis gyermekkel, a clőre nyújtva mintha épen fölakart volna szállni, 
minek az lett a következménye, hogy a különben j Nojszen Danikának sem kellett több, szégyen

ifjú, és I a futás de hasznos, szaladt visza lélek szakadva.
I — Háni néni jöjjenek szaporán, a béresek is 
mind, egy iszonyú madár kukol a templom mellett 
akkora szárnya van mint egy ponyva, de talán vala
mi baja lehet: mert a mint én közeledtem hozzá, 
vékony rezgő hangon sipitotta pim pim pim. Bizo
nyosan félt tőlem, azt a szörnyű nagy szárnyait fel 
emelte mintha el akart volna repülni, de nem birt, 
én hát vissza siettem segítségért, mert több ember 
kell ahoz hogy elfoghassuk azt a nagy — Griffma- 
darat — vágott kaczagva a kis Piroska Dani bácsi- 
kája nagyszerű madárfogó kedvébe —- a biz úgy is 
tudom nem lesz egyébb mint valam i elkésett pulyka 
az szokott olyan pipipi hangot adni, nem hiába 
férfigyerek Dani bácsi, azt se tudja. Majd meg fogom 
én, éjjel a legmérgesebb kanpulykát is könnyű meg
fogni, nem ijedek én meg tőle — ajálkozott a kis 
hősködő leány, mialatt már elébb levetkezett ruháit 
ismét felöltötte.

A Háni néni is kis leánya véleményén volt.
— A bizony meglehet tán épen az én Janka 

leányom pulykája, a fiatal menyecske nem volt elég 
gondos az este össze keresni baromfiait. Parancsol
ta hát a jó anya egyik leánycselédnek, hogy menjen 
nézze meg azt a pulykát, és ha csakugyan a tiszte- 
letes asszonyé vigye haza neki. Katka ott feledett 
szekrény kulcsát pedig hozza meg.

Danika azt sehogy sem engedte. A kulcsot 
meghozza ö ! hanem akkora pujka még nem volt a 
világon, az dolgot fog adni több embernek azt el
fogni és bárhova is elvinni, annak a tarajos feje na
gyobb egy szakasztó kosárnál.

— Szép idő van gyerünk hát mind, lássuk azt 
a különös nagy fajta szárnyas állatot — válalkozott
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az egész kis társaság, a cselédleány is jöjjön haza 
szállítani az eltévedt szárnyast — rendelte Veressné 
asszonyság. De ki fogja meg ? — kérdezte aggód
va Danika, nem bírván abeli félelmét eltitkolni, hogy 
ő hozzá nem nyúl: mert ő mindenféle é lő  s z á r 
n y a s  á l l a t t ó l  s z ö r n y ü k é p  i r t ó z i k ,  kicsi 
kora óta a mikor egy páva majd kivágta a szemeit ; 
ha a kis libapásztor leányka nem futott volna segít
ségére, most egy szeme sem volna és most nem lát
hatta volna meg azt a szörnyeteg szárnyast. Meg
fogni pedig semmi esetre sem segít, hát csak hívják 
azokat a béreseket.

— Mondtam már, hogy megfogom én — vál
lalkozott újra Piroska — nem is férfigyerek dolga a 
baromfi fogás; — biztatta a kétségeskedőt a kis 
leány, és indult nagy bátran előre a leánycseléddel. 
A többiek is mind utánna. Danika ugyan váltig 
mondta, hogy egy pár bérest jó lenne dorongokkal 
magokhoz rendelni: mert azt el nem fogja ám 
puszta kézzel senki. De a sok önhitt asszonynép 
csak kaczagta, és Ígérte mindenik, hogy bár mekko
ra is, egymaga elfogja: mert ilyenkor a szárnyas 
állat nem lát.

(Folytatása következik.)

A z  o r s z á g h á z b ó l .

Az Albert 
apjára hara

gudtak meg sa  
i Bélát adták ki 

v e s z t e g e -  
j t é s i  k i s é r -  
; l e t é r t .

»Ugy kell a 

Bélának, elő
ször minek vi
seli az én ne
vemet? másod
szor, minek fu- 
sclieroz az én 
mesterségem

be ?t — Albert.

- A .  B  T T  C  S  X J .
— Bodenstedt. —

Hegypályán zúgott vonatunk át,
A szép május havába' volt,
A völgyben lenn zászlók lobogtak, 
S hosszú processió dalolt.

Elül a pap hit- és reményről.
Bár nem haliám föl szava t,
De ily kitátott szájból még is 
Az ember egyetmást gyanít.

így mentek Mária szent képéhez.
Elnyújtván a litániát . . .
— S a korcsmáros. ki nagy róka volt.
E nap jó  ü z l e t e t  csinált! . .

Jó ldváry István.

SZERKESZTŐI SUBROSA.

— F. L. Kolozsvárit. A küldeményt hiánv nélkül vet- ! 
tűk. Tutto in ordine. — Gajdács. Ez önnek is szól. — F. I. 
Budapest. Nem különben. — Akkor és most, Epe-grammok, 
stb. igen gyarlók ; kivált az utolsók. — Merev törvényesség. 
Nem nyilvánul benne anynyi bölcseség, hogy a fölelevenitést 
megérdemelné. — Gőzön. Sikerült fordítás. Minél előbb. —
B. E. A javát besorozzuk. A jó szükséges is mindég. — 
Párisi magyar egylet. Szives köszönetöket köszönjük. — 
Usznbú. Túlnyomó benne a bú: ezért az egész elúszik. —
G. A tanácsokkal közelebb szolgálunk azoknak a kik rászo
rultak. — H. L. Földvár. A pár apróság már meg is jelent: 
köszönjük. — Komnlus. A »Debreczcn«-beli ezikkének ér
téke nem fedezi azon összeget, (i 5 kr.) melyet a postásnak 
fizettünk érte. Mindenesetre emeletes gorombaság, ilyen 
valamit küldeni bérmentetlenül. S az ilyen levelek nem vesz
nek el ! — F. Z. Jó  indulat sugalta, de hosszas. Rövidebben !
— Tormás Virsli. Biz azt Lisznyai irta. Az Üstökös különben 
nem is »garantirozta« Petőfi szerzőségét; a közlésre pedig 
méltó volt. — K. A. Sz. Rósz. — Adomás valóságok. Ne kö
zöljük ! Telik onnan jobb is. — Barátimhoz. Stb. Életjelnek 
nem életjel. Tüzesebben és több csínnal! — Klára asszony. 
Púpos, sánta, és keféletlcn vers. A forma minden ! — Léva. 
M. Lehet rajta nevetni. — Arad. L. A tenorja élezés, nem ke- 
rekded azonban az egész, s a végén csütörtököt mond. 
Javitni kellene. — Vácz. (E. G. B.) Hasznát vesszük. — Nim
ród. Apróbb közleményeiben több az élénkség. Ez már 
avultas tárgv is.— Csernye, Z. Az a régi furcsa természetrajz 
érdekes adalék lesz ; használjuk. — Kis hamis. Jó az a vers, 
csak ki kell reparálni: a bevezetés és befejezés is fölösleges.
A közepe épen elég. — Gézengúz. A ^Humbug ur« mint 
látszik magán-egyént persiflál; ha megérdemli sem közöl
hetjük. Az adomák nem újak. — Mogyorós. Brzorád R. I. 
Soraiból örömmel győződtünk meg, hogy ön bár nem szü- j 
letett hazánkfia, jó magyar nem csak szívvel, de szóval is. j 
Azt a nyomtatványát is, mely okmánytárunkba került, csak 
a benne maradt sajtóhibák tették furcsává. Fő kérdés az : 
jók e malomkövei? pedig azok, ugv tudjuk, jók. Üdvözlet 
és béke! — Szalók. Jön. — C—s. Rajzaiból az egyik beválik. 
Folytassa. — Több kéziratból, melyek itt szóba se jöttek, 
nem lett prédikácziós halott.

Lap tulajdonos és felelős sze rkesz tő :

JÓKAI MÓR.
Státiőutcza 80-ik szám alatt.

Budapest 1877.
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B u d a p e s t B a ra to k te re  7. szám

Rajzolja
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lemre méltó!
A h írneves

dr. FO R TI-féle

3
m ely  r e n d k ív ü li  

g y ó g y  ere je , e lvá lasz-
_______  _________ *1 tó , é rle lő  s fá jd a lm a t

cs illap ító  h a tá s a  á l ta l  leg g y o rsab b , leg b iz to sb  s eg y sze rsm in d  
g y ö k eres  g y ó g y u lá s t eszközö l k ü lö n n em ü  b a jo k b an . E g y  cso
m a g á r a  5 0  k r , n ag y o b b  c s o m a g é i  í r t ,  h a s z n á la ti  u ta s ítá s sa l  

e g y ü t t  p o s tá n  k ü ld v e  2 0  k r r a l  tö b b .
K özpon ti k iildem ényezö  r a k t á r  P e s te n  : 

r p / \  n  gyógyszerész u r n á i ,
l U K O K  f J O / u h t ,  kiráfy-utcza 7. szám.

B écsben F le b a n  I ’. X . g y ó g y sz e r tá rá b a n , I s tv á n té r  1. sz. 
D r. G ir t le r  F . g y ó g y sz e rtá rá b a n , F re iu n g  7. sz. H e rb a b n v  G. 
g y ó g y sz e rtá ráb an , N enbau . K a ise rs tra sse  X r. 90. — G rácz- 
b a n  : N edved  A . gyógysz . a  M u r- té re n .

T o v áb b á  kap lia tó  B u d a p e s te n : Je zo v its  M . a  n a g y  (3) 
k o ro n a -u tc z a . — If ja b b  Dr. W a g n e r  D. g y ó g y sz tá rá b a n  a 
váczi n tc z á b a n , és id. D>-. W a g n e r  D . g y ó g y tá rá b a n , váezi 
b o u lev a rd  59. — E g re ssy  E. gyógysz . n á d o r -u tc z a  2. — 
T elkesy  J . u d v a r i  g y ó g y sz e rtá rá b a n  a  v á rb a n , — W la- 
schek  E. g y ó g y sz e rtá rá b a n  a  K risz tin a  v á ro sb a n .— F rum  
J. S ch w artzm ay cr K. g y ógyszerész , V íziváros fü u tcza .
— E iszd o rfe r G. gyógysz . T a b á n b a n  (E ácz v á ro s )  főu teza.
— A lsó-L endván  : Kiss B.-nál. — A radon  R ozsnyay 31. 
gyógysz. u rnái. — B .-U jfalun S árré thy  L . — Békés-Csa- 
b án  : Biener K. — B üd-Szent-M ihályon : L ukács F. — 
D ebreczenben : dr. Bótbschnek V. E., Tam ássy K. és Göllel 
X. — D u n a-F ö ld v á ro n : N ádhera  P. — E g e rb e n : 
Sclm ttág J . és K ülner Lűr. — E perjesen  : — Isépy Gy. — 
E rs e k u jv á ro t t : Conlegner J .  — G yöngyösön  : M ersits 
X. — G y ő rö t t : L ehner F. — H u sz to n : Teodorovits J .  — 
Já szb e rén y b en  : T escbler E. — J o ls v á n : K ecskésy T.
— K a ssá n : K oregtkú A., W andraschek K., 3Iegay G. és 
Hegedűs L . — K ésm árk o n : Genersisch C A. — K om á
rom ban : Grötscliel Zs. — L éván  : Bolem an Ede — TVTp- 
zö-B erényben : B aranyi X. — M iskolczon : D r. Csátbv, 
Szabó és 3Iayer E . gyógysz. — M -Szigeten  : H éder L. — 
M itroviczon : K erstonoschitz A. fiainál. — N .-K anizsán: 
P rager Béla. — N .-K árolyban : Sötér .J. — N.-Szom ba- 
to n  : Pántotsek R. — N .-V áradon : H uzella 31. és 3 Io lnár 
J. gyógy. — N y irb á th o ro n : S z tru h á r J . — N y íre g y 
házán  : K orányi J. gyógysz. és Kovács S. — P a k so n  : Ma- 
latinszky S. — P é c s e t t : Sipűcz .1. — P o zso n y b an  : Pisz- 
tory  B. — P u tn o k o n  : Fekete  X. — B im aszom baton  : 
H am allár K. — R ozsnyón : d. Poscli J .  gyógysz. és H irsch  
■7- X'. — S.-A .-U jhelyen : G allik G. és P in té r  F . — Sü
m e g e n : Stam borszky L. — S z a th m áro n : Bossin J .  — 
S z .-F e h é rv á ro tt : B raun J .  és D ebála Gy. — Székely- 
h idon : Szabó J .  — S zo m b a th e ly en : P illich  F . —T ar- 
p á n : 3Ionó T. — T e m e sv á ro tt : P echer J . E. és P ap  -I. 
T ecsőn : Á goston Gy. — T .-U jlak o n : R oykó G. — To
k a jb a n : Dr. Ju hász  P . — U n g v á ro tt :  L ám  Sándor 
gyógysz. Speek J , P eltsarszky  A. és K rausz A. — V esz
prém ben : F erenczy K. — V illá n y o n : Fekete E . — 
Z ircz en : Tejfel J .  — Z ólyom ban : Stecli L.

E rd é ly o rszá g . K o lo z s v á r tt : V a le n tin i  A. és W o lf  J .
—  B ra s só n : F a b ie k  E . és G y e rty án ffy  J .  és fiánál. — H á t
szegen : 3 iá té f i B . g y ó g y sz . — M .-V á sá rh e ly tt : B uch - 
n e r  M . — S z á sz v á ro s : R e k e r t  E . K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé a jánlható  gyógytapasz készítője 
F o rt!  íjá sz ló . L a k á s a  : B uda , rá czv ., F e re n c z - té r  719. sz.

Első ügyvédi ügynöki iroda.
Elfogadok m inden m egbízást, m ely  B udapesten k ö z

ben járást, m egszorgalm azást. é rte s íté s t stb . igényel.
D ijak előre fizetendők, egy félnapi időnél tö b b e t nem 

igénylő e ljá rásé rt 1—3 frt.
Irodám  szék h e ly e  B udapest, lö v ész-u tcza  5. sz.

Résö-Ensel Sándor,
köz- és v á ltó -ü g y v é d .______

30 ÉVES
VALÓDI SYRMIAI

ZÁRDA

^ iL l/O R iU ^

A  híres 30 éves
v a ló d i sz irm ia i

z á r d a -

szilvoriumnak
eg y ed ü li fő ra k tá ra

B U D A P E S T E N :
ÉBER ANTAL GYULA

zongora üzletében

váczi-utcza 12. szám alatt létezik.

Á ra  nagy pezsgő-üvegben 1 f r t  20 k r.
p in tes  üvegben 2 f r t  — kr.

Szétküldések, előpénz és u tá n v é 
te l m elle tt, m inden irán y b an  m inden
kor pon tosan  te lje s íte tn e k .

l ő p o r .
feh é r  és fek e te  (svá jc i  és angol) továbbá 

E O B E ^ . U Ó  P O E
( d y n a m i t ) ,  g y u j t ó k a n ó c z ,  g y u t a c s ,  t ö l t é n y e k ,

valamint minden néven nevezendő lő- és robbantó anyagok a  legolcsóbban 
kaphatók

É D E S
I. k ir . lőpor-kereskedésében , B udapesten ,

Iroda: IV. kerület, váczi-utcza 12. szám alatt. Fennáll 1850. óta

L ő p o r -á ra k :
1 kilo légiin. svájezi vadászpor d o b o z b a n .........................................2 frt 20 kr.
1 kilo angol fehér vadászpor d o h á n y z a c s k ó b a n ...............................4 frt 60 kr.

A lá d a  és b ep ak o lá s i d ij :
1 kilónál 25 kr., 2 kilónál 30 kr., 3 kilónál 40 kr., 5 kilónál 50 kr.

Megrendeléseknél az ár egynttali megküldését kérném.

138aML
ü k *

czipö-gyára Budapesten, országúton 43. sz.

K e r e p e s i - ú t  sa rk á rp

H ö l g y e k n e k :
Fázó topán erős bőrből lakkorral és szögezett kettős talpj al esős időre 2 frt 70 kr- 
lopan gummihuzoval s lakkorral linóm bőrből, keltős talppal e rő s . 2  fr t 9 0  k r.

^ n e z ° ; Í o S™ a k b « ?!‘rÍah3rbÖ1’ “ 8geOTe> ' " " Í r n á n k .  erős 3 frt 80 kr. 
Csizma vízhatlan kettős bagariabőrből ’ h á ro m é ío s a n ' csavart k e n ő s 'u lp p a i

legg}-„rsa'bfnent“ etnekP&Z pos,ai t é t e l e  m e llf t t^ a
Árjegyzékek k ívánatra  ingyen.

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában?


